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njemu t Gottingu knjigo: „Ueher unsere erasmische Ausspräche," Kopitar 

jo je ocenit obširno v „Wiener Jahrbücher" (VI. lttlD. str. — i n 

s tem je bila stvar, клког se natlejem. za vedno končana." 

VI. V istem letniku na strani 236 kratka ocena o spisu Marka 

Vergeinerj^ v programu bol črnskega gimnazija: ,,Kuraer Unterrieht über 

(lit neugriechische Sprache." 

VII. V ltitiiika na strani ; > f d b — s o naslednje Miklošičevo 

ocene: Sladovißevega „Griechisch, Lateinisch rimi Slavisch in ihrer 

Wechsel seitigkeit, priob Senega v programu, senjskega gimnazija 1 8 5 ( j / 

VIII. Razprave, katero je spisal Sava IliC Dobroplodny v tretjem pro-

gramu Tišjega, gimnazija srbsko pravoslavne občine v Karloveih 1 3 5 5 : „U 

najbližjem sorodstvu slovanskega jezika z grškim," 

IX. 0 spisu Norbenta Betkowskega v tretjem letnem poročilu male realke 

v Brodu; „lieber die grammatischen Uneinigkeiten der polnischen Sprache." 

X. O spisu v programu v Hanjski Bistrici: „Analogien anderer Sprachen 

zur griechischen Lautlehre." 

XI. O razpravi; Sni vari volgari dclki linjrna illirica in Dalmazia. 

(VI. Programma ДеЛГ I. R. Ginnaaio complete fli prima classc 

XU. ,L>ie rtmtoladinischen Dialekte in Tirol mul ihre Laut best i tih-

min^. (Abhandlung von Dr, F. J, Ch. Mitberrutaner im vierten Programm 

des k. k, Gymnasiums zu Brixen ISöfi.) 

XIII. Kratek odgovor na smesno obrambo, katero je priobčil direktor 

Menzel v programu goriškega gimnazija 1856 : ..Vorzüge der neugriechi-

schen vor dor era s mi seh en Aussprache." 

To so Miklošičeve kritike, katere sem zasledil v „Zeitschrift für öster-

reichische Gymnasien"; morda kdo najde se kaj. „Več o M j več vidi." 

A n d r e j K r a g e 1 j. 

Slovenski glasnik. 
Pogled na cerkveno k n j i ž e v n o s t s lovensko L lSStf, Akovavno je s L j , 

Xvoii1 h Iii äe Kttbeleäil već knjig, ki spadajo v strogo cerkveno slovttvo, bodi si ea-
radi svojega zgolj nabožnega, bodi ti hogoslovno-znanstTenega obiega, vender mi 
bodi dopuščeno v naslednjih vrstka.li zaradi celote iu spopolnjenja slovenske biblio-
grafije tudi sledeče trtice n a v i t i : 

1, Z g o d n j a D a n i c a . Kutotiäk cerkven list. XXXVI. tečaj, V Ljublj. 1Ш. 
•lü. Uradnik: TJ TI k si Je ran. Ta cerkveni, po prezgodaj umrlem knezovladiki ctr, 
Fogačarji ustanovljeni ltst je v dolgi vrsti letnikov svojih narodu slovenskemu obilno 
koristil. Svoji nalogi je tudi lani zvest ostal m j^ ofcjavil mtiojro dobrega, blaga. 
Kar se j e a i k a ti&e, ute^ue biti med slovenskimi listi, izvzimši nekoliko f.ndnih 
snieSiiili izrazov v svarilih in karanjih sedanjega izprijenega ^vet.ji, katerim se pa 
vender ne more odrekati, da so jim kovenike poganjale . v ravtarskih Atensiii*, y 
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obče jako čist, in marsikateri jezikoslovec najde lahko v „Danici4 dovolj orehov in 
lešnikov, nc samo „vož in kopriv". — Kar se tiče v s e b i n e , imajo mnogi »apiai11, 
kakor jih lehiikovo , Kazalo* raavričnje, stalno vrednost, Med tesni pobito „Iz-
gledi bogoljubnih otrok", . . , o katerih poaneje. „Svetloba — luč* nam rasodeva 
piaatelja g, Matijo Silk, kateri jc, kakor rta zgodovinskem, tako tudi na bogoslovno-
znanstvenem polji doma, Njegova marljivost. s katero bućeli jednako zdaj v bogo-
slovni, zdaj v modroslovni, zdaj zopet v prirodoznanski ali zgodovinski stroki na-
bere primernega gradiva ter ga čitatelj cm ponuja kot sladek med, je res občudo-
vanja vredna, Ako bi kedaj pi-iSlo do znanstvene«* t.eolo^ii'nojja lista (o k fiterem 
se je že tu in tam toliko govorilo — a nič stori to), l)il bi g. župnik Sila lahko 
jeden najboljših sodelavcev. — »Ogled in dopisi * imajo, kakor je že v naravi sami, 
le bolj istodobno vrednost, ^Fcsni' Dani čine, le nekatere izvzimši, zdaj ve C ne do-
sezajo onih v prejšnjih letnikih. Mnoge so B^olj vevzificirana proza s slabo ali celo 
z nobeno rimo; tu hi tam zgolj prevodi, pa brez ппгпаЗслја dotičnega izvirnika, 
v čemer ке v Slovencih čestotrat greSi. — Obžalovati jc, da je tudi r Kazalo" zelcS 
nepraktitno osnovano, ker ni nič drazega, kakor prepis naslovov v vsakem list.n. 
Ako hoče kdo kako tvarino poiskati, mora pi-ej prebrati t'cio si ran iti morda je še 
us do hi Tvarinsko-abcccdno kazalo b i bolj ugajalo 

Ü. „ S l o v e n s k i P r i j a t e l " . V Colovci №H. vel fi\ str 553. XXXI I tečaj. 
Urednik in založnik A n d r e j E i n S p i e l e v, knezoškof. duh, svetovalec. katehet in 
učitelj na c, k viSji realki v C. — Ta ho mi l e t i 5k i l i ^ t . ki jo s koncem L 1883. 
nehal, b i l jc izključno namenjen slovenski duhovgčini kot kači pot v njenem delo-
krogu cerkvenega govorništva. Izobraženi la ik i si morebiti Se nit i ne domiäljnjejo, ko-
l iko je vplival ta list na domoljubno zavednost in razvoj slovenskega jezika, Kn 
domača duhovščina še ni imela taeega časniku, tedaj je v svojih cerkvflmih ogovorih 
lo preveč nem Skovala. vzgojena se ve v nemškem duliu Potttočkov za iadela-vo 
h omili j v domačem jezik« je imela silno malo, zato se je ukvarjala s pustimi fra-
zami, katerih kar mrgoli v i teniških ho m i leti h, in tako se jc znsejalo v ua& jiftrod 
tudi dokaj germanizmov, ki so pri starejših ljudeh Se zdaj ukoreninjeni in se bodo 
po j; ubil i Se le z n j ih smrtjo. A ta list. jc začel v domačem duhu je de rn ate, logično-
izredene govore v čisti materinščini objavljati in nnnško vzgojeni duhovščini ka-
zati, kako naj -v cerkvi in Soli z l judmi govori po domače. Tako so se nemSko-
valni izrazi in stavki polagoma opuMali, lepe, dobre domaČe besede se uvajale in ljudje 
so se zmerom bolj p i va ja l i novim besedam za iste pojme. Med mladino se zdaj — 
vsaj upamo — pO vsej Sitni Sloveniji verske resnice p r a v i l n o moli jo. Tn in tam 
so župljani sami spoznavali, Лл ta ali oni „gospod-1 — ako i avti o jo malo po . l i r -
vaäko" zavijajo (v čemer nevede zaznamenujejo ravno čisto slovenščino) — lepše in 
bolj pO naše govore s prižnice, kakor so pa .ranjkä gospod". — Nu mejah sloven-
skih dežel je prižnlca s katehizovanjem j edin i branitcl j — naše narodnosti, dnklcr 
nc dobimo tudi on du narodnih Sol, Na Koroškem in sploh ob nemški meji jc menda 
lc še tu prostor za slovenski jezik. In če je morda na takih župnijah duhovnik, 
k i ut rodom Slovenec, ali celö nasproten naSim težnjam, ozimno val je po „Slov. 
Pr i ja t lu* vender ч dostojni obliki vernikom božjo besedo. Le vpraSaj naše na-
rodne duhovnike, može, ki stoje v 40 ITI OO letih, kje so so naučili sloven gč i no 
gladko govorit i in pisati, odgovore ti, da iz .Fr i ja t la* . In koliko so v stanu du-
hovniki pr i z vr Sevanji svojega posla pokvarit i jezik, ako krenejo na napačno p nt, 
Kr]iuto jc iz zgodovine, pa tudi iz motrenji*, stvari same. — Ce Je poteg Legag)menimo, 
da se je pr i raznih cerkven o-domovinski h slavnostJIi (n. pr, Ciril-Metodovih, Mohor-
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jevili . . •) polog ljubezni do sv, твге in k at. cerkve netila tudi ljubezen do ožje 
in rje domovino naSe in do mile materinščine, potem Se le najdemo tisti vir, iz 
katerega se je v sroa p и prostih soljanov txlil otii domovinski čut iu narodni ponos, 
katerega niso mogli podreti najhujši viharji naših sovt-agov. Ako bi naše ljudstvo 
nc imelo te podlage, iskra navodil osti bi ne bila tako hitro zanetila in vnela pla-
mena domovinske zavesti; in delovanje zgolj posvetilih domoljubov hi bilo dolgo 
ostalo Sisifovo delo. — Bodimo torej pravični in Kdaj ob zvršetku tudi z jezikoslovnega 
stališča „Si. Prijatlu" pbloiimo na glavo zimzelenov venec, kajti njegovo delo_ ni 
in ne ho v£nilo. 

V teh dolgih letih je prinesel „Prijatel i : — kakor s pričuje na konci za та 
tečaje od 1 8 5 6 - 1 3 8 ; ! {ISS-3 ima ga posebej) pri dejano, GH tiranij obsezajoče „Ka-
2aloa — veliko homiletiskega blaga, različnega po vsebini, kakor po obliki. Teht-
nost s p i s o v ravntt so večinoma po dobi pisateljev. Res bi mnogo zdelkov 
bolje bilo ostalo neiiatisueii=h. sosebno če se že le po smrti pisateljevi objavljajo; 
a vender moramo prianati, da velika večina je dobra, rabljiva, Kolikor jih je nam 
pviSlo pred oči iz starejših letnikov, adk se nam najboljSe pridige F i I. J a k . Ka-
f o l a , k i je bil jeden najuglednejš ih ccrkvenih govornikov slovenskih. Njegovi ogo-
vori, posebno priložnostni, niso lo polni versko-cevkvenega duhu, ampak tudi pvc-
Siiieni a domovinsko ljubeznijo in z narodnim ponosom, ko za olepšavo in živah-
nost sezajo v domačo zgodovino, na jedno stran opisuje njeno žalostno, temno lice 
naših «prednikov. Se bivših pagauov. na drugo pa svetlo krščansko dobo ali vevški 
cvet slovenske de*de, in tako vernike vucmaje za pravo k r e p i t in krščansko čed-
nost. Zdi so nam, da jo je ta slavni mož primerno pogodil; in bilo bi želeti, da 
bi ga tudi v sedanj i b dneh posnemali slovenski ho mi leti — 

Veliko pisateljev, o katerih d o s e d a n j e s l o v s t v e n o z g o d o v i n e n a S o 
m o l č e , prikazalo se je v ,Pr i jav i l " . Dokaj jih jo brezimnih, nekaj s tvrdkaim. 
in malo podpisanih Razven Andreja Frin&pie!erja se nahajajo imena: F i l i p K a f o l . 
J a n e z ft 1 o b o t n i k, I v a n & k o f i c , A. A n k e r s t , J o ž o f in J a n e z R o z m a n , 
celo V. W i c r y, Kr, C v e t k o , M, T o r k a r , J. V o l č i č , S t e f , K a n d u t , S. Ga-
b e r c , G r e g o v J a k e l j , F r , R o p , L. F e r č n i k , T. M v a z , J. A ž r n a n , A n t 
Ž l o g a r . T o m o Z u p a n , M. L e n d o y i e k , F l o v i j a n I s o p , P e t e r V o s e l , A n -
d r e j K a j t n a , M a r k o V a l e s , dr. A l o j z i j C i g o j itd. To so samrt nekatera 
imena, ki som jih zapazil v to in ali onem letniku. A veliko jo še drugih, ki so 
znana j edin o uredniku. Javno bi smel tu izraziti mnogih gg. äeljo, naj bi vredni g. 
starina koroški, prof. Einspielet blagovolil spisati slovstveno z g o d o v i n o s l o v e n s k e 
h o m i l e t i k e , ker monda nobeden drug gospod razmer taku na tanko ne pozna, 
kakor on Ali čc njemu zaradi opešani h oči j , k a kov je v zadnjem listu omenil, to 
ni več mogoče, naj iz domovinske ljubavi pripomore k temu delu kakemu drugemu, 
morebiti č. g. L F e r č n i k u ali g. M. T o r k a r j u , da bi se tudi od te strani po-
jasnila naša slofstvena povest tika. „Duhovni Pastir41 bi s takim slovstveno-zgodo-
vinski m sestavkom postavil lep pa hvaležen spominek svojemu spredniku, 

3. GovoreC o „Slov. Prijatlu* ne smem z a m o t a t i njegovih prilog, tem menj, 
ker Se zdaj, kolikor mi je znano, v nobenih hibliografičnih zaznamkih k o t ce-
l o t a n i s o omenjene. Bojda žc od 1. 1863. jo prioaial po jodno ali več pol „ B i t 
l a g a n j a k r S č . k a t. n a u k a " , katere jo bilo I. dokončano. To obiirno delo 

obseza S debelih zvezkov, nekateri imajo Ссл If»00 stranij. Par prvih zvezkov je 
spisal čep vse marljivi, občesnani slovenski domoljub I v a n Š k o f i j ki je 1. 
umrl župnik v Suhoru pri i let l iki , druge pa njegov pobratim, duhovni svetnik 
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Џ. I v a n V o l č i č , sedanji Župnik v Šmarjeti na. Dolenjskem, po svojih ninogobrojnih 
spisih obče znan slovenskemu svetu. Ko je bilo to „Razlaganje k iranskega kato-
liškega nauka — Spisal po drugih spisih duhoven ljubljanske Škofije, V Celovci 1^7G 
(zadnji zvezek). Tiskarnica dru£be sv. ilohora т C- vel. 8", str. t »73 (zid, zv.) a 
.splošnim obsegom in kazalom vse tvaritie keiS. nauka" str, 4 — dokončano, 
začele so zopet izhajati kot priloga: 

4. „ Š o l s k e k a t e k e z e za p e r v e n c e * . Spisal T o m a ž Mraz, župnik v 
Vuhredn, lavantiuske škofije. Ta knjiga je bila l. Ш78. v tiskarni družbe üv. Mohorja v 
C. dovrgena, Obseza 240 stranij v vel. Tc priloge je bibliografija slovenska v Ma-
tičnih letopisih tu in tura sicer umerjala, a kot eelot jih ne najdem zaznamenovanih. 

b. Prćoej na to pa jc z 1. izhajala „K a z laga. s r e d n j e g a in n a,j v eč-
je^a. š o l s k e g a k a t e k i z m a . Spisal T o ni a i JI r a z , nadžupnik in dekan. ltirtS. 
Natisnila tiskarn i ca družbe sv, Mohöra v Cel ovci. Vel. 8°, str. 1036." 

Kar je bil „PrijateP sam na sebi slovenskim lioiniletorn, to in Se več utegne 
biti ta obojna praktična kateketika slovenskim kateketom. Koliko dobrega in ko-
ristnega gradiva so omenjene knjige prinesle, to bodo gg. homileti in kateketi sttmi 
vedeli najbolje presoditi. Po nekaterih oddelkih, katere sem v teli „Šolskih ka-
tekezab" pregledal, smem se o tem; v b o g o s l o v n i k n j i ž e v n o s t i e p o h a l -
n e m d e l u , pohvalno izraziti. Kaj tako sistematično dovršenega pri tako nedo-
statnih slovenskih virih, (katerih inojezičnih se je pisatelj posluževal, ni povedano)t 

kar na bi p nt bilo pričakovati. Občudovati sc morata izredna marljivost in vztraj-
nost č. g, pisatelja Tom. Mraza, kakor tudi njegovi opomini in kažipoti učitelju, 
ki KO tu in tain v knjigi pridejani; kaj lepo pa so podajo kratke sentence, katere 
uprav t Slomškovem duhu — če tudi nc vselej pravilno rimane — prideva vsaki 
razlagani resnici {n. pr.: Z Bo^om začni vsako delo — pa bo dober tek imelo; — 
]}<i<i vse vidi in vse ve, — greli se delati ne sme; — Kdor starše ljubi in spoštuje, 
— Bogii, ljndem se pri kupuje; — Pregrehi ničesar ne smeSt privoliti, — če nočeS 
si du&e in trupla zgubiti; i. t, d.) — sploh vse razodeva v čislanem pisatelji iz-
v r s t n e g a p e d a g o g a , o d l i č n e g a k a te k e t a s l o v e n s k e g a . 

J e z i k je v .Pi-ijatlu", kakor v katekezah, v obče pravilen in po teku let 
tudi vedno čistejši; krajevne razmere so vplivale na mnoge pisatelje, n. pr, znani 
F r. C v e t k o piše v prav jedernatem vzhod no-štajarekem narečji, v njegovih zdel kili 
je vse poln o meuj znanih izrazov, ki i? i se pri pridigah lia Kranjskem z vspehom 
teže rabili. Ako niso ti izrazi Äe v Cafovi in drugih štajarskih zbirkah zapisani, 
ne bi Škodovalo izpisati jih za bodoči slovensko-nemški slovar, ki ima biti zvesto 
ssrealo vsečiheme slovenščine. — Vender bi bilo želeti, da bi se v takih knjigah, 
ki služijo izobraženemu duhovstvu, nemškovalni izrazi, n. pr. grevenga, brumen, 
Žegen, ter jeduaki, o d s l e j po polnem izpuščali, ker se jih hotnilet in kateket itak 
lahko poslužuje, in čc jih park rat rah i v boljše razumljen je pci svojih poslušalcih, 
ii:tj se j ili pozneje v javnem govoru ogiblje, saj se ljudje dobrega sinonima za isti 
pojem hitro privadijo. Лкс slednjič že omenim, da je v „Prijatlu", „Keršč. nauku" 
iti ^Katekezalr veliko dobrih izrazov иа dog matično, m n rain o, cerkvenopravDO itd. 
tvarino, ki utegnejo splošno obveljati, povedal sem ob j cd nem, da je tu iiagroma-
denega dokaj gradiva ка bodočo t e o l o g i š k o t e r m i n o l o g i j o , ki nam jc v več j i 
i-ar.voj naäe bogoslovne književnosti tudi zelč potrebna. — Iz vsega tega razvidimo, 
kako velike zaslugo iiua. slavni Andrej Emäpieler za to atroko našega slovstva in 
koliko hvale mu je dolžna slovenska duhovščina. 

(Ualjc prihodnjič.) 
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„ S l e d o v i s l o v e n s k e g a p r a v a . " Spisal Janko Babnik, Letopis Matice Slo-
venske 1SS3/-1, str. 0-1—95. Gospod pisatelj se je zatopil v uaSo preteklost ter si 
iz nje izbral interesanten predmet — pravo nn^ili pr a dedov. Jfa podlagi raznih 
virov dokazuje, da smo imeli Slovenci, dokler smo bili Se svobodni, svoje pravo, 
katero jc bilo v najstarejših časih običajno. Dokler je bil Slovenec gospodar na 
svoji zemlji, sodili so ga domačini po slovenskem pravu; t o pa ga je podjarmil 
tuj, mogočen narod, kateri ni spo&toval njegovih narodnih svetinj, tedaj 50 pokopali 
s slovensko svobodo tudi slovensko pravo. Tujec ju Slovencem sodil po svojem 
pravil, slovensko pravo ni veljalo zanj- Tu tako so v teku stoletij izginjali pravni 
običaji slovenski, ostali so lc sledovi — sledovi nekdanjega prava in pravne zavesti 
slovenskega naroda. — Da so i mol i Slovenci svoje pravo, dokazuje pisatelj s tona. 
da so jMcmci razločevali „testes tract) per aures* in Btestes slanenicae institutionis*. 
Drag važen argument jc tu, da M&dj&ri že dan dan:a rabijo pravne termine, katere 
so st prilastili od Slovencev in sklep je po polnem naraven, da so Slovenci gotovo 
imeli svoje pravo, ker so poznali pravne termine, — Stari Slovenci niso poznali 
nobene razlike stanu, suinjev niso imeli: äc tes kg so prišli z druži m i narodi v 
dotiko. smatrali ao vojne ujetnike za sužnje. Živeli so v zadrugah; v tem mnenji 
podpira g. pisatelja to. da se So dan danes nahajajo sledovi zadrug kakor v Za-
gorel h, ki so etnografično Slovenci, med henečanskiini Slovenci pa so se Se neki 
dandanes ohranile. Tudi tako zvane „Gcmeintiauscreien v Windisch-Matrei* na Ti-
rol ћке m sporni naj o nas na zadruge. Iz zadruge sc je razvila župa, nje načelnik 
je župan, kateri jc bil v najstarejšem času sodnik, svečenik in načelnik v vojski. 
Sodj&če jc bilo sestavljeno iz 12 sodnikov, predsedoval run jo župan, Županska 
sodišča, katera tn navaja g. pisatelj, ohranila so se jako dolgo, sosebno na Kranj-
skem. Kakor Dimitz piše (Das Laudschrannengericht in Imbach, str. 2,12 i nasi), 
ohranila so se skoraj do začetka 1i>. stoletja. Ko so Karolingi podjarmili Kranjsko, 
ustvarili so sicer grofovska in dvorna sodišča, vender so še mimo njih obstajala 
županska. Znano je, da je 1, 1338, izdal vojvoda Albreht II. nekak pravni red, iz 
katerega jc potem n;Lvstal novi pravni red, tako zvana ^Sehraiiiienordnuiig"1 1, 1564, 
To sodišče, (Landachrannengericht, forum nobilium), katero se je ustvarilo na podlagi 
tega pr;Lvilegu reda, zborovalo je oh gotovem času v Ljubljani v deiclni hiši. Pred-
sedoval mu je deželni glavar. Temu sodišču so bili podvrženi vsi stanovi. Neka-
teri zunaj dežele bivajoči plememtaSi odkupili so se. da jim ni bilo i icba pred to 
sodišče hoditi. L. 1:J74. dal je Albrecht III., kakor nani v omenjenem spisu Dimita 
poroča, plemenitašem Slovenske Krajine, htr i jc in Metlike dovoljenje, dü smejo imeti 
svoje sodišče ter ne spadajo potem pod ljubljansko sodišče. V tem sodišči plemcni-
ta£ev (der Edeln) Slovenske Krajine, Metlike in Istvijc zasleduje Dimitz župansko 
sodišče. Ta privilegij je Slovenski Krajini vzel ccsar M a k s i , Istriji pa Ferdinand I. 
in podvrženi so bili zopet ljubljanskemu sodišču* — Jako iEinimivo jc, kar poroča 
g. Babnik o županskih sodiščih in njega prised miki h, katerim je pri glasovanji jako 
dobro služil rovaä Slovenci so se ч teku časa seznanili z državnimi formami d i m i h , 
tosebno nemških narodov ter si te forme prestvarjali po svoje, kakor j i ni je haš 
ugajalo. Tako so si vzeli od tujcov izraze kralj, cesar, knez in oblasti določili no-
siteljem teh imen. O slovenskih vladarjih nam je jako malo znano, a kar je, to je 
velike važnosti za našo zgodovino. Tako n, pr. vemo, kako so slovenske kneze 
ustanavljali na Koroškem, kateri obre rt nam je do dobrega ohranila zgodovina. 
Koncem svojega spisa slika nam pisatelj dobo, ko je Slovenec postni tujec na svoji 
zemlji. K o so ležali na tleh slovenstva stebri stavi, izumiralo jc vertno bolj in bolj 
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domače pravo, Nemci so ga skušali nadomestit i s STOJ im, kar se j im je večinoma po-

srečilo, ostitLo je I c še nekaj pravnih običajev, ki so se nam ohranil i do denaänjega 

dne, pat lc nekoliko knmcnov od nekdanjega krasnega poslopja. 

Ta spis, ki je stal g. pisatelja mnogo t ruda in temeljitih študij , izuenadil 

nas jo jako prijetno, sosebno ker je to delo p m , katero moremo na tem polji za-

beležiti. Pisatelj nas je hotel s tem interesa nt ni m spisom opozoriti na to, naj 

Kapisiijenio pridno in vestno pravno obißaje se dan danes živete v Slovenci Ii, drogače 

sc nam izgubijo Se ti zadnj i sledovi na&cga prava. Želeti jc, da bi sc slovenska 

inteligenca nekoliko bolj zanimala, гл i o naše narodne svetinje, knkor »e je doslej. 

Vzgled nam naj bodo v tem obziru dragi slovanski narod je, k uteri so na tcin polji 

Sic in nogo dosegli. 

Gospodu pisatelju pa se iz vse^a srca sah vsiljujemo zli to izvr^tiio delo, ka-

tero je s posebnim zan imanjem bral vsak, kdor se le nekoliko briga ?л preteklost 

narod a svojega! A. H u d o v e r n i k . 

N a j n o v e j š i k m o š k i z g o d o v i n a r prof . Ae l a c l i k e r (Jel&kar?; je tako na-

tančen, du na str. ~rl\, svoje „Geschichte Kärntens" piše o nekem ljubljanskem 

škofu ua početka XVI. stoletja z imenom „Christoph R a n s c h er" . — Saj mu ime 

R a v h a i - , R a n be i ' vender ni dišalo preveč slovenski, Čeravno vemo, da se 011 v 

svoji zgodovini skrbno ogibljč vsega, kar bi spominalo slovenstva na Koroäkem. 

Ö p o z u r j u m o na5e čitatelje. ua j S p e e i a l i ' e p e r t o r i u m " vseli krajev, sel 

m stisr-sk po Avstri jskem, ki ga izdaja centralna statistična komisi ja pri Holderji 

na Dunaj i . V njem »o prebivalci pojedini h krajev natanko razločcni po veri pn na-

rodnosti. Zvezki Štajerske, Koroško in Kranjske pisani so v obeh , deželni h " jezikih, 

Krajevna imena zabeležena tr> menda po najpTavilnejBi slovenski obl iki . Opomina 

vredno je, da ?.ad»ji imenovanih svezkov piše dosledno K r a j ns k o in ne K r a n j s k o . 

S l ' bsko u čeno d r u š t v o je našega rojaka, profesorja H a t. V a l j a v c a v гЛл-

£гг1>и, imenovalo za svojega dopisujo&ga člana. -- Srbski kral j je slavnoznanemu 

skladatelju Slovencu D a v o r i n u J e n k u podelil red svetega Have. 

S r b s k a k n j i ž e v n o s t . Nedavno je iadal v Belem gradu M i l o r a d P, Š a p -

ft a. n i n zbirko pesnij : Ž u b o r i i v i l) o r i , str. IV 4- tibfl. Šapčanin je bil do 

sedaj znan posebno po svojih pedagogi£nih de l ih ; spisa.! je tudi vet prelepih pripo-

vedek, med katerimi zavzema prvo mesto historifina povest e H a s a n A g a " ; kr i t ik i 

ga prištevajo prv im srbskim pr ipovednikom. Pesni je sieei- tudi pel, ali bile so 

objavljene po raznih časopisih. Zdaj je te »rasitiresene ude" svoje zbral in j ih [>odfil 

v imenovani zbirki, a katero je stopil n a stran bran k и Radi&rrićn, Jakgića, Zma ju 

Jovanoviču, Pnc iću . . , Posebno lepe so „ D a n i c i 1 (sostri svoji), „Otadžb im" , 

P Materi41, „Slepac", „Na groblju svetog 31 ark a11 in cikla „BoiiiS1 (12 pesni j j pa 

„Izlet u selo" ter drage. Posebne omemhć jc vreden spev F Nevesta Ljntiee Boy-

dana, 11 ki je bil poprej tifikan v tLetop isu Matice Srpske". Dr, Mi lan Savić in 

Fi l ip ObrkneŽević, katera sta to pesen presojala, poročata: „Pesma je puna krasnih 

momenata , karakteri su sigurno i plastično načrta ni, a ansambl je, ma i romatuičan, 

i|ink na pri rod an način izveden, be?, f a n t a s t i k i h dodat ak a i nemognćne garniture. 

Celil pesi n u pmvejava zaisto lepa pesniCka zamisao, sa spretnim sporednim dogag-

ja j ima, mark i ran im и spletom i ка onim tragičn im duhom, koji je prava esenci j a 

takvih epskih pesama . . . Nevesta ljntice Bogdana, prava je p osma, koju je speva o 

pravi pesnik" . Jezik Milorada Sa prani na je tako lep in č:st, kakor malokaterega 

srbskega pesnika. — Omenit i n am je tud i nekaj novih igrokazov. Milovan Oj. 

G l i š i ć je izdal igro „ D v a c v a n c i k a * , katera se je z v^pehom že igrala r r a -
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rodnem gtedaliSCi v Belo m Gradu, Tam so se predstavljale razvtti rečene igre lani &e 
te-le originalne stvari: .Kraljica Jakviota^ drama Dragutiiia 1 lliča; „Mika pi-ak-
tikant", ^luma, in „Koleni", Šaljiva igra. obe iz peresa Dragomiia B m b ; „Po-
dirala", komedija Gliäiecva in Šaljiva i^ra Koste Kostima: ,,Nije sve zlato Sto sija," 
V li a roti ne m gledal i&či srbskem v Kovom Sadu se je predstavljala z velikim vspehom 
historična tragedija nadarjenega pesnika Mite P o p o v i m a : „ S t e v a n , p o s l e d n j i 
b o s a n s k i kral j .- 1 večji vspeli je na istem odiu imela tragedija Д Ј с г а S e -
g e d i n a e ' 1 , katero je spisal dr L a z a K o s t i m Ali smela se je igrati lc dvakrat, 
tretjič jo je policija St prepovedala, V istem gledališči videla s e j e nedavno Šaljiva 
igra „P r ov o d a d t i j e ' , za katero jc pisatelj M i l a n S a v i ć dobil o d „Matico 
Srpskc- razpisano nagrado 200 goldinarjev. Repertoar srbskega gledališča v Novem 
Sadu obogatil je tudi kosta K ud u l o v it' s svojo Šaljivo i^ro „ U d a t b a p o 
m o r a n j « 1 . - „ N a r o d n a b i b l i o t e k a b r a t e J o v a n o v i C a" pomnožila 
se j c ko pet za nekaj zvezkov, kateri se po IG nOvi. dobivajo pri zalo itnikih v Pan-
t o n . Zvezek 75- obsega Jovam Popovića tragedijo v b dejanjih z naslovom „Laham 1 ; 
76. pa prinaäa prelogo Goetliojevega „Egmonta" od Л. S a n d i g ; 77. zvezek ima 
XVII. oddelek del Dositeja Obradoviča, 78. pa Lermontovelj roman „Junak nagega 
t'iisai: v prologi (rjorgja Popovima. — V Dubrovniku izdaja knjigar Drag n tin Pj^t.ncr 
tudi svojo „Narodno bibliotoko\ ali к latinico tiskano. XV. zvezek obseza trage-
dijo „ J a n H u s", katero je 1. Ш 9 . napisal bil znani srbski pesnik Matija B a n ; on 
izvrstne svoje proizvode objavlja v (1Slovincut:, Za knjigo je planati «o novt. Kakor 
ftujemo, prelaga so že na čefeki jezik, — XVL zvezek te biblijotoke pa obseza: 
N a i- o d n e h u m o r i s t i č n e g a t a I i r e i v a r a 1 i c e, skupio j ill po Boki Ko-
toi-skoj, Crnojgori, Dalmaciji a najviše po Hercegovini V u k v i t e z V rite v i Ć. Cena 
40 nove, — Stvari Vuka Vi'ćevića so tako izvrstne po vsebini ne menj, kakor le 
po lepem hercegovskem narečji da jim ni treba nobenega priporočila. — M i t a 
Z i v k o v i <• je počel v Belem Gradu izdajati zbrane svoje povesti: P i i p o v e t k e 
l)n 6edaj je iasel prvi zvezek. - Braća M, Popovići v Novem Sadu sta izdihi ne-
davno, aadaljevaje svoje izdaje tie ni L zbirk narodnim pesnim, dva nova avezka {po 
l ö novć.); v prvem se opeva „Kral j Miljutin", v drugem pa „srpaki junaci u na-
rodnim pesmnma — Povemo naj Se. da jo z novim leti)m počelo izhajati več časo-
pisov. V Belem Grada izdaja J, [ L i j i n „ P r eo d n i C a" , kateri stoji na leto 6 gl. 
ter je namenjen umetnosti, zabavi in ponku. Izhaja po dvakrat na mesec, — Gjoi'gje 
R Л j k o v i ć izdsye v Novem sadu ,,G 1 a t i s t i n c'1, list za duhovne govore, životopise 
iu starine. Gaslo listu je „vera in morala1'. — Na Ceti nji je obnovil Jo van P a v l o v i h 
„Ci'nogorko", list zri književnost in /.abavo. Izhaja vsak Četrtek in stoji ti gld. — V Za-
grebu ureja od novega lota Duäan R o g i (•- književno-žaljeni časopis „ S r p s k i n -
b a v n i k " ; na leto stoji 4 gld. in izhaja &,, lf>, in 25, vsakega meaeca. — „P r i m o r a c" , 
katerega je proti koncu lanskega leta začela izdajati na Dunaji srbska mlade* iz Dal-
macije, ustavil je svoje izhajanje zaradi slabe materij alne podpore. — Znaui pisatelj 
M. Gj. M i l i t e v i Ć, kateri si je a svojim „Zimnjim veterima" pridobil slave in 
pri poznanja hi d i zunaj svoje domovine, izdal je v drugi izdaji svoje učeno delo , Kne-
ževina Srbija' , katero nam podaja o tej deželi premnogo geografskih, etnografskih 
ill arheoloških podrobnosti). Ker se je od L 1*76, Srbija nekoliko povečala, izdal 
je v popravljeni obliki MiliCcvić svoje delo na novo pod naslovom , , K r a l j e ч i n a 
S r b i j a " . Knjiga ima Ш stramj in geografićno karto; v njej so na novo opisujejo 
„novi kvajevi1' s Štirimi upravnimi okraji : ni&kem, pirotskem, vranjskem in to-
pličkcm. — Minister N o v a k o v i h je sestavil knjižico, katero bo gotovo tudi uči-

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Žlogar, Anton (an.). Pogled na cerkvena književnost slovensko l. 1883. ... 1884, Ljubljanski zvon 

S30 Slovenski glasnik 

telje slovenščine na naših srednjih äölali zanimala, Glasi se: „ G r a m a t i k a 

$ t a r o g a s l o v e n s k e g a j e z i k a a src ti n j e S ko l o k r a l j e v i n e Sr-

bi je . ' ' V Belem Gradu, wft. s Ш stranmi. — Zadnji fas je pat, da. se tndi za naSe 

Sole poskrbi dobra slovnica staroslovenskega jezika; kajti Marnova ni niti dovolj 

zanesljiva, niti praktična; s takimi učili se mladini vtepa v glavo, ako sc jc 

sploh prime,— le sovra&tvo in nastor do prekrasnega jezika, katerega gojiti jc med 

vsemi Slovani pač najbolj naša dolžnost. ш, 

Poljska književnost. V knjižnici knezov Osolmskih, ki hrani v sebi mnogo 

zakladov poljske slovesnosti, ua&li so več do sedaj nepoznanih dol Julija Slowackega, 

katera sc bode v posebnem zvezku pridejala novi izdaji njegovih dfil, ki se 

ravnokar pripravlja, — Nestor poljskih pisateljev, J. J, Kraszewski jc izdal pred 
nekaj meseci zbirko povesti pod naslovom „Mozaika" . V „biblijoteki najbolj-

ših del evropskih slovesnostij- izide še letos izdaja „Izbranih del Josipa Ignaca 

Kraszewskega", ki bo obsezala njegova najboljša pripovedna deta, estetičoe, zgo-

dovinske in sacijaliie rtiaprave. Dasi j? ubogi starček zuprt, vender mu je dull 
vedno Sil. Sedaj piše povesti za vet poljskih listov; v „Bies iad i l i te rack i* 

izhaja njegov novi roman „ Л ez bu t <» w4 (črcvljev), v „Tygodn iku i l l u s t r owa-

nem- roman v dveh zvezkih: „0<l ko l ebk i nz do grobu" (Od zibeli do groba), 

v ,,K1osih;i pa povest „Psi u wiara j : (Pasja vera), katera nam slika sedanje živ-

ljenje na Volinjskem, — 

No v Ameriko! Povest Slovencem v pouk po resničnih Zgodbah sestavil 

in spisal J a k o b Alešovee. Založil pisatelj. Tisk J- Bbznikovih naslednikov v 

Ljubljani 1834, S. 231 str. Odkrito moramo povedati, da nam še nobena povest iz 

Aleševčevega peresa tri tako ugajala, kakor ta. Sicer sc jej tako z jezikovnega, kakor 

s tehničnega iu estetičnega stali&ča «1:1 marsikaj očitati, a pisatelj žalostne dogodbe 

ni b ritke izkušnje slovenskih izseljencev v Ameriki pripoveduje tako živo in mi-

kavno, da čitatelj o sploštiji zanimivosti Ich ko pozabi vse hibe. Posebno hvale vredna 

je pa p a t r i o t i č n a tendenca Aleševčeve knjige, ki narod slovenski z živimi vzgledi 

svati pred boleznijo izseljevanja, katera se po nekaterih krajih vedno ne varneje 

prijema Slovencev. Ozdravljen bode, kdor to knjigo prebere. Zato jej želimo mnogo 

kupcev in bralcev zlasti ined priprostim narodom. Prodaja jo pisatelj J akob Ale-

Sove c v Ljubljani, Ključarskc n lice St. ,4. Veseli nas tudi, da pri Blaznikovi tiskarni 

opazujemo glede tiska in papirja poseben napredek. 

Popravek, KagrcbSki naš dopisnik pripoveduje v svojem Vili. pismu i a 
Zagreba („Ljublj. Zvon" IV. 227), da je ondotiia Sokolova dvorana „električno" raz-
svetljena. Prijatelj Spectabilis su v Slovenskem Narodu U884, b7) spotika oh to 
poročilo ter pravi, da ima Sokolova dvorana „le plinove luči^, Da opravičimo svojega 
posebno točnega in vestnega poročevalca, moramo povedati, da smo njegovo VIII. 
pismo iz Zagreba prejeli 5c meseca januvarija t. 1.; takrat je bila pa do^nana stvar, 
da se dvorana električno razsvetli v štirinajstih dneh, t.edüj prej negO Vili. pismo 
ugleda svet. Ali med tem, ko je pismo legalo v urednikovi inizuiei, zakadilo se 
je delo in zatorej so pro vi zori Čno za lctus uvedli plin. Do jeseni bode električna 
svečava gotova! Si ter nas pa veseli, da g. Spectabilis na S list. tako pozno čita. 

„Ljubljanski Zvon" 

Tzhaja po 4 pole obtežen v veliki o s merk i po jeden pot na mesec v zvezkih ter 
stoji: celo leto 4 gld, GÜ kr,, pol leta 2 gld. 30. četrt leta I gld> 15 kr. 

Za vse iteavstrijske dežele po i> gld. kr. na leto. 
Posamični zvezki se oddajejo po 40 kr, 

Založniki: dr. I. Tavčar in drugovi. — Za uredništvo odgovoren: Fr. Leveč, 
Uredništvo in upravniStvo v Novih ulicah 6. 

Tiska j, Narodna Tiskarna" v ljublj ani. 
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